YIAK 378.147:81
DOI https://doi.org/10.32782/2307-1222.2025-59-18

TEOPETUYHI ACIIEKTHU ITEPEKJIALY TEKCTIB
EKOHOMIYHOI'O IUCKYPCY

Terana I'SITHUUYKA
Kanouoam Qinono2ivHux Hayx,
ooyenm xagheopu iHO3eMHUX MO8 MA IHPOPMAYTUHO-KOMYHIKAYIUHUX MEeXHOL02Il
3axiOHOYKPAIHCbKO20 HAYIOHAIbHO20 YHIBEPCUMEMY
eyn. JIvsiecoka, 11, m. Tepronine
ORCID: 0000-0001-7597-1897
piatnuchka70@gmail.com

Inna HIUJITHCBKA
KaHouoam Qinono2ivHux Hayx,
ooyenm xageopu iHO3eMHUX MO8 MA IHPOPMAYTUHO-KOMYHIKAYIUHUX MEXHONLO02IlL
3axioHOYKpaiHCbKo20 HAYIOHATLHO20 YHIBEepCUmenty
eyn. JIvsiecoka, 11, m. Tepronino
ORCID: 0000-0002-0700-793X
inna.shylinska2012@gmail.com

Jlinis ITOXMAH
KaHouoam Qinono2ivHux Hayx,
doyenm xagheopu iHO3eMHUX MO8 MA IHPOPMAYTUHO-KOMYHIKAYIUHUX MEXHONO02Il
3axiOHOYKpaiHCbK020 HAYIOHALHO20 YHIBEpCUMEmy
eyn. JIvsiscoka, 11, m. Tepronine
ORCID: 0000-0002-8887-8015
shtohman@gmail.com

Crartsa npucBsIUY€Ha TEOPETUIHUM acleKTaM MepeKIaay TEKCTIB €KOHOMIYHOTO JIUC-
KypCy, MIKPECICHO 1XHE 3HAYEHHS B Cy4aCHIH JIIHIBICTHUIII Ta Tay3€BOMY NE€peKIaii.
3a3HaueHo, 1110 y 3B’A3KY 13 II00aI3aIli€l0 Ta PO3MIMPEHHSIM MIKHAPOAHUX BIIHOCHH
NUTAHHS aJIEKBaTHOCTI Ta TOYHOCTI MEpeKiaay Ha0yBalOTh BCE OLIBIIOI aKTyaJbHO-
cTi. Y poOOTI BUCBITICHO METOJOJIOTTYHI MIAXOAU 0 MEpPEeKIIaay TEKCTIB €KOHOMIY-
HOTO JHMCKYPCY, JOCIIPKEHO B3a€EMO3B’SI30K MK CTHJIICTUYHHUMHU OCOOJUBOCTSIMH,
KOHTEKCTOM, TEPMIHOJIOTI€I0, KYJIBTYPHUMU YMHHUKAMHU Ta CTpATErisIMHU TEepeKIIany.
[TinkpecaroeThes, MO 1HTETpallisl MAITMHHUX TEXHOJIOTIH Ta IHCTPYMEHTIB y TPOIieC
nepeksiaay BIIKPUBAE HOBI MOXKJIIMBOCTI, ajie TOTpeOye BiAMOBIIAIBHOTO MIIXOAY J0
1X BUKOPUCTaHHS.

[Tporiec mepeksaay TEKCTIB EKOHOMIYHOTO JUCKYPCY € CKIIATHUM U OararorpaHHuM,
OCKUIbKHM BIH MOTpeOye BiJ Mepekiagada He JUIIe HAJICKHUX JIHTBICTUYHUX 3HAHD 1
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MepeKIalalbKuX HABUYOK, ajie i NIMOOKOTro pO3yMiHHS €KOHOMIYHUX TEPMIHIB 1 IpeI-
METHOI cepH, KyIbTypPHUX KOHTEKCTIB, ETHYHUX HOPM 1 Cy4acHUX TeXHOJIOT1i. Taka
KOMO1HaIlisl 3HaHb JI03BOJIsIE 3a0€3MEUNTH TOYHICTh 1 aJ€KBATHICTh MEPEKIaIiB, 10 €
KPUTHYHO BaXUIMBUM 1 €(DeKTUBHOI KOMYHIKaIlii y cepi O6i3Hecy, piHAHCIB 1 €KOHO-
MiKH. CTBEPKY€ETHCS, 110 HEMTPaBUIIbHE TIIYMAau€HHSI €EKOHOMIYHUX TEPMIHIB a0o cIio-
TBOPEHHS 3MICTY CIIEL1aJ130BaHUX TEKCTIB BEJE /10 HENOPO3YMiHb, CYIIEPEUOK, BTPATH
JIOBIpH MK MapTHEpaMu, 3HAYHUX (PIHAHCOBUX BTPAT 1 IOPUAMYHUX IpoOIeM 13 cep-
HO3HMMU Herlepe10aueHUMU Hacalikamu. HarosonryeTscst Ha ToMy, 1110 0COOIMBOCTI Ta
cnenndivHi aCTEeKTH MePeKIIaay eKOHOMIYHUX TEKCTIB CTAIOTh HE JIUIIEC TEOPETUIHUMU
MUTAHHIMU, aJI€ ¥ IPAKTUYHOIO HEOOX1HICTIO JIJIsl O13HECY Ta MIXKHAPOHOI CHIBIIpaIll
MIXK KpaiHaMu 3 pI3HUMU €KOHOMIYHUMH CUCTEMAMU Ta KYJIBTYPHUMU TPAaTULISMU.

Kntouosi cnoea: exonomiunuii Ouckypc, KOHmMeKcm, 2any3esuii nepekaiad, mMemoou
nepexkiady, Yinbosa ayoumopis.
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The article is devoted to the theoretical aspects of translating economic discourse
texts, highlighting its significance in modern linguistics and specialized translation.
It is noted that due to globalization and the expansion of international relations, the
issues of adequacy and accuracy of translation have become increasingly important.
The research describes methodological approaches to translating texts in the field
of economics, exploring the interrelationship between stylistic features, context,
terminology, cultural factors, and translation strategies. It is emphasized that
integration of machine technologies and tools into the translation process opens up
new opportunities but requires a responsible approach to their use. The process of
translating texts in economic discourse is complex and multifaceted, as it requires the
translator not only to have excellent linguistic knowledge and translation skills but also
a deep understanding of economic terms and subject matter, cultural contexts, ethical
norms, and modern technologies. Such combinations of knowledge allows to ensure
the accuracy and adequacy of translations, which is critically important for effective
communication in the fields of business, finance, and economics. It is asserted that
misinterpretation of economic terms or distortion of the content of specialized texts
leads to misunderstandings, disputes, loss of trust between partners, significant financial
losses, and legal issues with serious unforeseen consequences. It is emphasized that
the peculiarities and specific aspects of translating economic texts have become not
only theoretical questions but also practical necessities for business and international
cooperation between countries with different economic systems and cultural traditions.

Key words: economic discourse, context, subject-field translation, translation
methods, target audience.

IlocTanoBka npodJaemu. [lepexnan TEKCTIB €KOHOMIYHOTO IUCKYPCY € BaKJIUBOIO
CKJIaJIOBOIO YACTHHOIO Cy4acHOI JIIHTBICTHKH Ta TaJy3€BOro Iepekiany. Y 3B’S3Ky 13
r1o0aizalfi€ro Ta po3MIMPEHHSIM MDKHAPOJAHUX BITHOCHH MHUTAHHS aJeKBaTHOCTI Ta
TOYHOCTI IepeKiay HaOyBaroTh 0COOIMBOTO 3HAYCHHS. Y [[bOMY KOHTEKCTI BaXKIIMBOIO
€ poiib mpodecifHNX NepeKsiagadiB, SKi HE JUIIE MAalOTh BOJOIITH JIIHTBICTHUHUMH
3HAHHSAMHU Ta HABUYKAMU TIEPEKIIay, ajie il MaTH XOPOIIli 3HAHHA B raly31 eKOHOMIKH.
Oco06aMBOCTI M OKpeMi acMeKTH MepeKIagy €KOHOMIYHMX TEKCTIB CTAlOTh HE JIMIIE
TEOPETUYHUMHU NMUTAHHSAMH, aje W MPaKTUYHOIO HEOOXITHICTIO JUIsl O13HECY 1 MiXKHa-
POIHOI cmiBMpalli MiXK KpaiHaMu, III0 MalOTh P13HI €KOHOMIUHI CUCTEMU Ta KyJIbTYpHI
Tpaauilii. ToMy HOCIIDKEHHS METOAOJIOTII MepeKiaay TEKCTIB €KOHOMIYHOTO JHC-
KypCy € aKmyanibHuM 3a60aHHAM TIEPEKIIaJ03HABCTBA, BUPILMICHHS SKOTO CIPHITHME
PO3BUTKY SIK TalTy3€BOT0 MEPEKIIa Ty, TaK 1 MPAKTUKU KOMYHIKATUBHOI B3a€EMOJI11 (haxiB-
I[1B Ha MI’)KHAPOJTHOMY PiBHI.

MeTo10 €TATTI € MPOBEICHHS KOMILJICKCHOTO aHai3y TEOPETUYHHUX ACIHEKTIB Mepe-
KJIaJly TEKCTIB €KOHOMIYHOTO JIUCKYPCY, 30KpeMa POoJIi KOHTEKCTY, TEPMIHOJIOT1, KYilb-
TYPHHUX aCIEKTIB 1 METOAOJOTIYHUX MIAXOMIB y 3a0€3MeUeHH] aJIeKBaTHOCTI Ta TOY-
HOCTI IepeKIIay.

AHaJi3 OCTaHHIX J0C/iIKeHb i myOmikaniii. JlociikeHHs nepeksiagy eKOHOMIY-
HUX TEKCTIB OXOILUTIOE IIUPOKHUM CIIEKTP TEOPETUUHUX M1AX0/1B. 30kpema, O. KoBaneHko
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(2020 p.) OIAKPECITIOE BAXKIMBICTh KOHTEKCTY Ta CHELU(IKH TEPMIHOJIOII B €KOHO-
Miwi. HaykoBelb CTBEpIKYE, 10 YCHIIIHUMN MEPEKIIa] EKOHOMIYHOTO TEKCTY BUMArae
HE JIMIIIE 3HAaHHS MOBH, ajie ¥ IHMOOKOIro pO3yMIHHS €KOHOMIYHUX KoHIenIii [3]. Box-
Hoyac iHo3eMHu# nocnigauk [1. Korrinrem (2019 p.) akuenTtye yBary Ha HE0OX1HOCTI
BpaxyBaHHS KYJIbTYPHHUX ACTHEKTIB Y MEPEKIal EKOHOMIYHUX TEPMIHIB, OCKUILKH BOHU
MOXKYTh MaTH P13HI 3HAUE€HHS B PI3HUX KYJIBTYPHUX KOHTEKCTaX, IO YCKIIAIHIOE MPO-
uec nepeknany [7]. T. I'puropenko y cBoiit npai «llepekiiai eKOHOMIYHUX TEKCTIB:
TEOPETUYHI ACTIEKTH Ta MPAaKTU4YH1 pekoMeHaauii» (2017 p.) Takoxk Haroiouye Ha Bax-
JMBOCTI 3HAHHS €KOHOMIYHOI TEpMIHOJIOTII Ta (POKYCYy€eThCA Ha crienudini Ta pizHoO-
MaHITHOCTI TEKCTIB €KOHOMI4YHOTO auckypcy [1]. O. Cunopenxko y crarti «KynbrypHi
aCIEeKTU IepeKialy €KOHOMIYHUX TepMiHIB» (2020 p.) onucye BIUIMB KYJbTYpPHHUX
YHHHHUKIB HA PO3YMIHHS Ta MEpeKia] eKOHOMIYHUX TEPMiHIB, MiJKPECTIOE HEOOXi-
HICTh MIKKYJIBTYpHOI KommieTeHtii [6]. Jlocnigauk B. [{urantok y qopodxy «Ocobmu-
BOCTI MEPEKIIA/ly aHMIINCHKUX EKOHOMIYHUX TEKCTIB YKPaiHChbKOIO MOBOIO» (2021 p.)
aHaJ13ye OCHOBHI ITPOOJIEMH, 3 SIKUMU CTUKAIOTHCS MEPEKIIaadl, 1 IPOIIOHY€E MOXKIIMBI
pILIEHHS JJIA MMOKpALIeHHs SIKOCT1 nepeknany [6]. JominbHo 3ragati B 1aHOMY KOH-
TekcTi gocnimpkenns [x.P. Mimnepa “Translation and Economics: A Cross-Cultural
Perspective” (2018 p.), sike € BaXXJINBUM BHECKOM Y PO3YMIHHSI B3a€MO3B’SI3Ky MIXK
€KOHOMIYHUMHU KOHLENUISIMH Ta MPOLECOM NEPEKiIamy, 0 € 0COOIUBO aKTyaJIbHUM
y I100aJli30BaHOMY CBITI, 1€ EKOHOMIYHI peaiii MOXKYTb CyTT€BO BIUIMBAaTH HA KOMYHi-
Kallll0 MK KyJbTypaMu. YYeHHI EPEKOHIMBO JOBOJAUTH, 1110 EKOHOMIYHUN KOHTEKCT
3yMOBIIIOE BHUOIp JIEKCUKH, CTHJIICTHYHI PIIICHHS Ta 3arajibHe CHOPHUHSATTS TEKCTY
nepeknany [8]. BuiesazHaueH1 aclieKTH aKTyalli3ylOThCsl TAKOXK Yy HAyKOBIM pO3BiJLi
A. Kpapuenko (2019 p.) «CemaHTH4YHI 0COOJIMBOCTI €KOHOMIYHUX TE€PMIHIB Y Iepe-
KJIaJ(1», 1€ aBTOPKA aHaJl13y€ CEMAaHTUYHI HIOAHCU TEPMIHIB 1 IXH1il BIUIMB HA TOUYHICTb
nepeknany [2]. BoHa migkpeciroe, 0 NpaBUibHE PO3YMIHHS CEMAHTHKUA €KOHOMIY-
HUX TEPMIHIB € KPUTUYHO BAXKIIMBUM JJisl 3a0€3MEUEHHS aJICKBaTHOCTI T4 TOYHOCTI
MepEKIIAA1B, OCKUIBKM HABITh HE3HAYHI 3MIHU Y 3HAUE€HHI MOXYTbh IPU3BECTH A0 CYT-
TEBUX MOMUJIOK y COPUHUHATTI iH(popmarii. Bona Takox 3a3Hauae, 110 mepekiaaadi
NMOoBUHHI OyTH 00i3HaHI HE JIWIIE B MOBHHUX aCIMEKTax, ajie il y cnenudimi eKoHOMIYHOT
TEPMIHOJIOT1, II00 e()EeKTUBHO MEePEeIaBaTH 3MICT 1 HIOAHCH TEKCTIB OpUTIHAIY.

Xo4a NUTaHHSA NEPEKIaay TEKCTIB €KOHOMIYHOIO JTUCKYPCY CTaJIO MPEAMETOM
JOCIIPKEHHSI 0araTb0X HAyKOBIIIB, K1 MIAKPECIIOIOTh BXKIUBICTH SIK MOBHOTO, TaK
1 KYJITYPHOTO KOHTEKCTY, a TAKOXK CHelU(iKh TePMIHOJOTIT i CEeMAaHTUYHUX HIOAHCIB
BU3HAYEHHSI €KOHOMIYHMX peallid IJisl TOCATHEHHS YCIIIIHOTO NMepeKaaay, HeJOCHi-
JOKEHUMH 3QJIMILIAIOTHCS MUTAHHS MEpPeKagy crneuu(iuHuX €KOHOMIYHHMX TEpPMIHIB,
K1 MOXKYTbh MATH Pi3HI 3HAYEHHS 3aJI€KHO BIJl KOHTEKCTY, a TAKOXK BIUIMBY KYJIBTYp-
HUX 0COOJIMBOCTEN HAa COPUUHATTS €KOHOMIYHUX KOHIENI1id. OKpiM TOro, HE JOCHUTh
yBaru NpUAUIAETHCA aHali3y BIUIMBY InoOaii3alii Ha €KOHOMIYHHMIA AMCKYpC 1 HOro
MepeKya, a TaKoXK HEOOX1JHOCTI aianTanii TeKCTIB A1 PI3HUX LIJIbOBUX ayAUTOPIH.

Bukiaa ocHOBHOT0 MaTepiay J0caigxeHHs. TeOpEeTUUHI OCHOBH NIEPEKIIaay TEK-
CTIB €KOHOMIYHOT'O JJUCKYPCY OXOIUTIOIOTH K1JIbKa KJIFOUOBUX ACIEKTIB (TEPMIHOIOTIUYHY
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cneuu(piKy, KOHTEKCTYaJbHICTb, KYJIBTYpHI aCIIEKTH, CTHJIICTUYHI 0COOIUBOCTI, METO-
JIOJIOT1YH1 T1X0/T1, BAKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH, €TUKY 1 BiAMOBIAAIBHICTH), K1 320€3-
MEYYIOTh aJIEKBaTHICTh 1 TOUHICTh IHTEPIIPETALli 3MICTY T CMHUCIY.

1. Tepminonoriyna cneundika. EKoHOMIYHHIA TUCKYpC MICTUTH Oarato creriamiso-
BAaHUX TEPMIHIB 1 KOHIIEMI[1H, sIKI MOKYTh MaTH Pi3H1 3HAYEHHS B PI3HUX MOBAaX 1 KYJb-
typax. Tepmin “inflation” (iH}mnsIisA) B aHIIINACHKIA MOBI O3Ha4a€ 3arajbHE IiABH-
LIEHHS L[1H Ha TOBapH Ta MOCIYTM B €KOHOMILI, TOMI SIK B YKPAiHCbKOMY KOHTEKCTI
MOXKE TAKOXK BKJIFOYATH CHELU(IYHI ACIIEKTH, MOB’s13aHI 3 €KOHOMIYHOIO MOJITHKOIO
VYkpaiam; Tepmin “subsidy” (cyOcupisi) B aHTJIINCHKIN 03Ha4a€e (iHAHCOBY JOIOMOTY,
HaJaHy ypsJI0M JJIs MATPUMKH OKPEMUX Taity3eid abo TOBapiB, a B YKPaiHChKIi MOBI
nepeaae OKpeMi 3Ha4eHHS B KOHTEKCTI COIIaIbHOT OMITHKY, HAMPUKIIaA, CyOcuaii Ha
KOMYHaJIbHI MTOCIYTH JJI1 Majlo3a0e3leyeHux BepcTB HaceseHHs. L1 npukiagu iro-
CTPYIOTh pI3HE CMHCIIOBE HaBAHTAKEHHS TEPMIHIB 3aJI€KHO B1JI MOBHOI'O 1 KYJBTYp-
HOTrO KOHTEeKCTy. [lepeknanaqy Tpeba OyTH yBa)KHUM /10 TAKMX HIOAHCIB, 1100 3a6e31me-
YUTHU TOYHICTH 1 aJICKBATHICTh MEPEKIIAY.

2. KonTekcryanbpHicTb. [lepekiiag eKOHOMIYHUX TEKCTIB OTpeOy€e BpaxXyBaHHS KOH-
TEKCTY, y SIKOMY BUKOPHUCTOBYIOThCS TepMiHU a00 (pasu. Lle mependauae 3HaHHS PO
PUHOK, EKOHOMIYHI YMOBH, KYJIBTYpHI aCIEKTH Ta crienupiky 1iiboBoi ayauTopii. Kon-
TEKCT € BaKJIMBUM YMHHUKOM, 1[0 JOTIOMAra€e BU3HAYUTH, SIK caMe Tpeda MmepexiaiaT
Tepminu Ta ppasu. CroBocnionydeHss “bull market” y OykBanpHOMY MepeKIiajii 03Ha-
yae «On4aunii pUHOK», ajie Moro 3HaYEHHS B €KOHOMIIII CTOCY€EThCS EPIOTY, KOJIU IIHU
Ha akuli 3p0CTal0Th, & IHBECTOPHU JIEMOHCTPYIOTh IMO3UTUBHUI HACTPIil OO PUHKY.
Hanpuknan, y peuenni: “During the last year, we have experienced a significant bull
market, leading to increased investor confidence and higher stock prices” Tepmin “bull
market” BimoOpaxae cnenudpiuHy eKoHOMIYHY cutyariro. [lepexnan 6e3 ypaxyBaHHs
KOHTEKCTY BUINIAJIAE TaK: « YNpoooeic MUHyn1020 poKy Mu nepexcuniu 3HayHut ouua-
YUl PUHOK, WO NPUBENLO 00 NIOBUUWEHHS 008IPU THEBEeCMOPI8 I 3POCMAHHS YiH HA AKYIi»
(ITepexnan nam — 7. I1.; 1. I11.; JI. IIl). Y uboMy BapiaHTi TEPMIH «OUHAUUL PUHOK)»
MO>Ke OyTH HE3PO3yMUIMM JUIsl LIUPOKOI ayIUTOPIi, IKa HE 3HailoMa 3 (JIHaHCOBOIO TEp-
MIHOJIOTIELO, 10 MOKE IPU3BECTH 10 TUTyTaHUHHU.

KoHTekcTyanpHUil mepeknag NpONOHYe TaKWid BaplaHT IHTEpIHpeTanli TEKCTY:
«Ynpoooeoic munynozo poxy mu cnocmepieanu 3HauHe 3pOCMAHHA PUHKY, WO NPUBETO
00 nidsuwenus 006ipu ingecmopie i 3pocmanns yin Ha axyiiy (Ilepexnan nam — 7. I1.;
L 11, JI ). TepMmin «buuauuii punoKk» 3aMIHEHO B PEUCHHI HA «3POCMAHHS PUHKY»,
0 poOUTH MOro OLIBII 3pO3yMUIMM JiI1 YUTadiB 0€3 CHeliaibHUX 3HaHb y ramysl
¢inancis. [Ipukian 10BOIUTH BXKIHMBICTh ypaxyBaHHS KOHTEKCTY Ui 3a0e3MeueHHs
TOYHOCTI Ta 3p03yMUIOCTI nepekiiany. OTxe, KOHTEKCTyalbHICTh € KPUTHYHO BAXKJIU-
BOIO B IIEPEKIIA/Il EKOHOMIYHUX TEKCTIB, OCKUIBKM BOHA JIO3BOJISIE aJalITyBATH TEPMIHH
Ta (pasu 10 cneuuiku pUHKY, KyIbTYpPHHUX OCOONMBOCTEH 1 moTped ayauropii. Lle
CHpUs€ KpaloMy PO3yMIHHIO i YCBITOMJICHHIO TiepeaHoi iH(opMariii.

3. KynprypHi acniektu. [IpukiaagoM KylnbTypHHX ACHEKTIB Yy CHPUUHSTTI €KOHOMIY-
HUX KOHIIENTIB MOXE CIYyTyBaTu TepMiH “well-being”. Y 3aXiiHUX KyJIbTypax, sIK-OT
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CHIA a6o kpainu 3axigHoi €Bponu, “well-being — 006pobym, docmamox» 4acTo aco-
LIIOETHCS 3 MaTePlAIbHUM 3a0€3MEUEHHSM, PIBHEM JTOXOAY, CIIOKUBUUMH MOKIUBOC-
TSIMU Ta IOCTYIOM J0 NOCHYTL. Y IMX KpaiHax €eKOHOMIYHMI yCIIIX BUMIPIOETHCS Yepe3
1HauKaTopy, k-oT BBII Ha nymry HaceneHHs abo piBeHb 0e3po0iTTa. OHAK B IHIIUX
KyJIbTypax, HaIpHUKiIaa y JAesKUX KpaiHax A3ili a0o0 AQpuKu, MOHATTA «000poOymy»
nependadae He JUIIE MaTepialibHI ACMEKTH, ajle ¥ COoLialibHI, KYIbTypHI Ta JYXOBHI
eneMeHTH. TyT «docmamoky acOLIIOEThCSA 3 TAPMOHIEID B CYCIHUIBCTBI, CIMEHHUMH
3B’SI3KaMH, TPAJULISAMH Ta 3aralbHUM CTAHOM 370poB’s TpomMaau. OTxke, ypaxyBaHHS
KYJIBTYPHUX BIAMIHHOCTEH € KPUTUYHO BAXKJIMBUM JJI aJIEKBATHOTO MEPEKIIATy KO-
HOMIYHHMX KOHIIENTIB 1 3a0€3MeUeHHs IPaBUILHOTO CIPUUHATTA 1HPOpMAIIi.

4. CtuiicTuyH1 0cOOIMBOCTI. EKOHOMIYHOMY JAHMCKYpCY NMPUTaMaHHHUNA CBiil CTHIIb
BHUKJIQJICHHS Ta IMOJAa4l MaTepiaily, KUl BKiItodae GopmanbHUil ad00 HehopMallbHHIMA
TOH, BUKOPUCTAHHS rpadikiB 1 TaOMWIlb, @ TAKOX OCOOJMBOCTI CTPYKTYPU TEKCTY.
OpHuM 13 3aBJaHHS NEpeKiazada B JaHOMY pa3l € BMIHHS aJalTyBaTH CTUJIb TEKCTY
IUTSL IIUTBOBOI ayAMTOPii, 00 3a0e3neunT €(PEeKTUBHE CIUIKYBAHHS Ta PO3YMIHHS
MPOCTOPY EKOHOMIYHOT'O CEpEOBUIIIA.

[IpuknagoM CTUIICTUYHUX OCOOIMBOCTEN €KOHOMIYHOIO JTUCKYPCY MOXKE CIYTY-
BaTH TEKCT, IPUCBAYEHUI aHal13y (DIHAHCOBUX PUHKIB. “In the context of globalization,
financial markets are subject to significant fluctuations. In particular, recent data show
an increase in stock market volatility, which is related to macroeconomic factors, such
as changes in central bank monetary policy” (Ilpuknan vam — 7. I1.; . I11.; JI. I11I.).

ApnanTanis TeKCTy JUIsl pi3HUX ayIuTOpIA MOXKe nepeadadyaTy COpOUIEHHS TEPMIHO-
JIOT1i Ta MOSICHEHHS CKJIAJTHUX MOHSATH MPOCTIIIUM 1 3pO3yMUTIIIUM CIIOCOOOM, MPO 1110
CB1/IUaTh MEPEKIAN, MOJaH1 HIDKYE: a) MEepeKIiajl OPUTiHAIBLHOTO TeKCTy (dhopmab-
HUW CTWIIb): «B ymoeax enobanizayii pinancosi punku 3a3Haioms 3HAYHUX KOTUBAHD.
3okpema, ocmanHi 0ani c8iduamov NPo 3POCMAHHI BONAMUTLHOCI AKYI HA POHOO0BUX
OIporcax, wo nos’s13aHo 3 MaKpOEKOHOMIYHUMU aKmMOopamu, AK-0m 3sMiHU 8 MOHemap-
Hiu nonimuyi yeumpanvrux oaunkiey (Ilepexnan nam — 7. I1.; 1. I11.; JI. 111.); 6) nepe-
KJIaJl OPUTIHAJILHOTO TEKCTY, 110 aJanToBaHuil g HedopMmanbHOi ayauTopii: « Cvo-
200HI (DIHAHCOBI PUHKU NEPENHCUBAIOMb YUMATO 3MIH Uepe3 enobanizayito. Hanpukiao,
axkyii Ha bipotcax cmanu Oibuwl HecmaobinbHUMU, T Ye NO8 I3aHO 3 MUM, 5IK YeHMPAalbHI
oanku 3minoroms ceoro nonimukyy (Ilepexnan vam — 7. I1.; . I11.; JI. I11.).

CrunicTuyHl 0COOIMBOCTI €KOHOMIYHOTO JAMCKYPCY € BaXJIMBUMU JUISI PO3YMIHHS
1 eexTuBHOI KOMYHIKalli B 11 cdepi. Apanramis CTUIO BUKJIAAY 3aJ€XKHO Bij
[IJILOBOI ayIUTOPil T03BOJIsIE€ 3a0€3MEUUTH OLIbII NNIMOOKE CIPUNUHSATTS €KOHOMIYHUX
MOJIEJIEH 1 IPAKTHUK, K1 NOTPeOyIOTh HOBHX IMIXO/IB /0 iX aHaNI3y. YMIHHS NepeKia-
Jada nepejaBaty iH(opMaliio BiIMOBIAHO JO CTUIIO Ta IIHOBOI ayqUTOpPIi € HAIH-
HUM KJIFOYEM JIJIs YCHIITHOI KOMYHIKaIlli B EKOHOMIYHOMY CEpEJOBUILII.

5. MeTronooriuHi NiAXoau, pi3Hl CTPATErii, TEXHIKK Ta METO/IU MEPEKIIay cremiai-
30BaHUX TEKCTIB, 30KpEeMa 1 EKOHOMIUHMX, JOCTIHKYBaIN 1 aHAJI3yBaJIM Y CBOiX IMpa-
sax O6araro HaykoBuiB: O. yna, O. Ko63ap, O. KoBanenko, H. Menbauk, O. CHiros-
cbka, JI. CaBunbka, H. Tumomyk, B. [{urantok Ta ixmri. [IpoTe B HalmomMy AOCHTIIKEHH1
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MU (POKYCYyeMOCH Ha OMHUCI OKPEMHX METO[IB MEpEeKIaay €KOHOMIYHOTO TEKCTy (Ha
MPUKJIAA]l AHIIIHCHKO-YKPaTHCHKOT MOBHOI [1apH) Y paMKaxX METOAOJIOTTYHUX IT1IXO0/1B,
AK1 BKITIOUaI0Th (DYHKI[IOHAbHUH, MTOSICHIOBATIBHUM 1 KPUTUYHHUNA aHATI3.

1. JlocniBHUI nepeksiajl — METOJ, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS B MEKaX (PYyHKII1IOHAIIb-
HOTO IMIXOAY 1 3aCTOCYBaHHSI SIKOTO JIONIOMAarae 30€perTd OAHO3HAYHICTh CEMAaHTUKH
TEPMIHIB Y MOBI OpHTIiHAIY Ta MEPEeKiaay, a TaKoXK METOJ, IO J03BOJSE MepeiaTu
TOTOXHICTh €KOHOMIYHO1 TEPMIHOJIOTT].

VY peuenni: “The stock market crash of 1929 led to the Great Depression”. — Obsan
gonoosoco punky 6 1929 p. npussie 0o Benukoi denpeciiy (Ilpuxnan nam — 7. I1.;
L I JI. Ill.) 10CliBHUM MNEPEKIATOM TEPMIHOJIOTIYHOTO CIOBOCIOIYUYEHHS ‘‘stock
market crash’ € yKpaiHCbKUH €KBIBAJIEHT «Kpax (POHAOBOro puHKy». Ha Halry 1ymKy,
JOCJIIBHUH MEPEKIIa]] BUILIE3a3HAYEHOTO TEPMIHA € TOYHUM, OJTHAK, 3aJIEAKHO B1Jl LITHO-
BOT ayUTOPii, MOXKITUBO, Oy/ie TOLLTFHUM HA/IaTU JOAATKOBHI KOHTEKCT, MTOSICHUTH, 110
el 00BaJI CTaBCS BHACIHIJIOK JESKHX €KOHOMIYHUX YMOB 1 MaB T100ajbHI HACIIIKH.
Hacrynuuii npuknan: “The GDP of the country increased by 5% last year”. — Banoguii
HYMPIWHILU NPOOYKM Kpainu 3pic Ha 5% munyno2o poky» Npe3eHTye TepMiH “Gross
Domestic Product (GDP)” (Ilpuxknan wamt — 7. I1.; I I11.; JI. IIl.), nocniBHU# niepe-
KJIaJl SIKOTO Takuil: «Banoeuti enympiwniti npooykm (BBII)». Y Takomy pasi 30epi-
raroThCs YITKa TOYHICTh, LLJIKOBUTA JOPEUYHICTh YKUBAaHHS TEpMiHA, OCKUIbKU BBIT
€ 3araJbHOBKHBAHOIO KOHCTPYKIIEIO B YKPAIHCHKIN €KOHOMIYHINA TE€PMIHOJIOTI, Ma€e
KOHKPETHE 3HAYE€HHS B €EKOHOMILI.

2. Metoa aganrarnii yu mig0opy €KBIBAJIECHTa BUKOPUCTOBY€ETHCS, KOJIU TEPMIHU HE
MaroTh MPSMHUX BIJMOBIJHUKIB Y LLJIbOBIA MOBI.

Tepminu “start-up” Tta “crowdfunding”, “crowdsourcing” y peuennsx “The
start-up received funding from several investors”, “Free licenses are often the basis of
crowdsourcing and crowdfunding projects” He MalOTh IPSIMUX BIAMOBITHUKIB B YKpa-
iHCBKIM MOB1: «Cmapman ompumas inancysanis 8i0 KilbKox ineecmopisy, «besko-
WIMOBHI NIIYEH3Ii Yacmo € OCHOBOI0 NPOEKMIB KpayoOCopcuHey ma Kpayo@haHouHzay»
(ITpuxnan wam — 7. I1.; 1. I11.; JI. I11)), TOMYy, SIK 3aCBITUYIOTh IPUKJIA]IA, BOHU 3aM103U-
YyIOThCS 0€3 3M1H, aJaNTyIOThCs YEPE3 KAIbKYBaHHS, TAKUM YMHOM CTAlOTh 3p0O3yMi-
JIUMU ISl pELUITIEHTIB.

3. Mertoa nBoeTanmHOTO NEpEeKIIaay: 3a IUX YMOB CIOYATKy 3A1HCHIOETHCS JTOCTIB-
HUU TIEpeKIiaj], a MOTIM BiJOyBa€ThCS aJanTallisi TEKCTY B KOHTEKCTI ILIbOBOI MOBH
it aynuropii. Takuii MeTOA JO3BOJISE TOETHATH TOYHICTD 13 KOMYHIKaTHBHOIO €(DEeKTHB-
HICTIO, L0 € BaKJIMBUM JUIsI KDUTUYHOIO aHA13y TEKCTY.

CnoBocnionyuenHst “market share” y npukinani “The company’s market share has
grown significantly over the past year” MO>XHa BITHECTH JI0 TBOETAITHOTO CIIOCO0yY mepe-
KJIaJly YKpaiHCbKOIO MOBOIO, TOOTO JJOCIIIBHUM BaplaHT — LI «¥acmka punky» — «Hactka
PUHKY KOMIIaHIi 3HAYHO 3pOcia 3a MUHYJIHMI pIK», TOAl SIK aJAalTOBAHOIO 1 KIHIIEBOIO
Ta MOUIMPEHOI0 BEPCIEID € TEPMIHOJIOTIYHE CIIOBOCIIOIYUEHHS «PUHKOBA YACMKAY —

«Punkoea uacmxka xomnanii 3nauno spocna 3a munynuti pixy (Ilpuknan nam — 7. I1.;
L1 JLL ).
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4. InTepnperarlis Ik KOTHITUBHUIM IPOLIEC 1 IK METOJ] IEPEKIIA Ly BIAIOBIIAE MOSCHIO-
BaJIbHOMY HIJXOMy, € KOMILJIEKCHOIO KaTeropiero, 1o BKIOYae B cede K I1i 1070
CHPUUHATTS Ta PO3YMIHHS TEKCTYy OpUTIHANY, Tak 1 Aii 3 BigoOpaxkeHHs Ta (ikcarii
PE3YABTaTIB I[LOIO MPOLECY HIJILOBOK MOBOIO. Tak, ImiJ yac nepekiiagy crareil eKOHO-
MIYHOTO JUCKYPCY YacCTO MOCTAE HEOOX1THICTh MOACHEHHS CIIenU(IYHIX €eKOHOMIYHIX
Mojenel abo TepMiHiB, SIK1 HE € 3arajJbHOBIIOMUMHE, TOMY A€TalbHUI OonuC (1HTepIIpe-
Tallisl) TOrO YM 1HIIOTO0 KOHTEKCTY J0MOMara€ YHUKHYTH HEMOPO3yMiHb 1 3a0e3mneuye
YUTaueBl NIMOIIE PO3yMiHHS CYTI Ta CMUCIY OAAHOTO MaTepiaiy.

Anrmiiceke peueHHs “‘The government decided to implement a bailout for the
struggling bank to prevent a financial crisis” (puxnang vam — 7. I1.; 1. 111.; JI. 111.)
MICTUTB TepMiH “bailout”, IHTEpIIpETAIlis IKOTO BKIIOYAE iHPOPMAITIFO TTPO PiHAHCOBY
HIATPUMKY, SIKy OTPUMY€E MIANMPUEMCTBO a00 JeprkaBa i 3amo0iranas 0aHKPYTCTBY;
PO HA/JAaHHA KPEIUTIB, IHBECTHUII abo iHImMX (opM (HiHAHCOBOI TOMOMOTH 3 OOKY
ypALy 4v MPUBATHUX 1HBECTOPIB; a TAKOXK 1H(POPMAIIIIO PO Te, M0 TepMiH “bailout”
3a3BUYall Y)KMBA€ETHCS B CUTYaIlisIX, KOJIM KOMMaHis a00 KpaiHa CTUKAETHCS 13 cepilos-
HUMH (DIHAHCOBUMH TPYIHOILAMHU, SIK1 3arpOXKYIOTh ii cTabimpHOCTI. [lle omnum mpu-
KJIaJIOM MOXE CIIyTyBaTH T€pMIH ‘‘quantitative easing” y peuenHi “The central bank
implemented quantitative easing to boost the economy during the recession” (Ilpuknan
Haw — 7. I1.; I I11.; JI. I1I.), mo nepexIagacThes SIK «KLIbKiCHEe NOM SAKULeHHs», THTep-
IPETYETHCS K EKOHOMIYHA [TOJIITHKA, SIKA [TOJISITa€ B HENPSIMOMY 301JIbIIIEHH] IPOLIOBO1
MacH IUIIXOM BHUKYIly aKTHBIB LEHTpaJbHUM OaHkoM. Lls cTpareris 3a3Buyail BUKO-
PUCTOBYETBCSI B YMOBaxX €KOHOMIYHOI penecii, Koju TPaaUuLIiHI METOAX MOHETapHO1
HOJITHKY, SK-OT 3HI)KEHHS MPOICHTHUX CTaBOK, yXke He € edexruBHuMH. KinbkicHe
IOM SKIIIEHHS MA€ HA MET1 CTUMYJIIOBATA €KOHOMIUHY aKTUBHICTh IIUIIXOM 3HH>KEHHS
BUTpAT HA KPEAUTYBaHHS Ta M1ABUILEHHS JIKBIIHOCTI.

OT1xe, BUOIp METOJOJIOTIYHOTO MiIXOLY A0 MepeKiIaay eKOHOMIYHUX TEKCTIB 3ae-
KUTh BIJ] KOHTEKCTY, ITbOBOI ayauTopii Ta cnenudiku remu. EdexruBamii nepexnan
notpedye THYYKOCTI Ta 3JaTHOCTI aJanTyBaTUCS A0 PI3HUX CUTYyallil, Mmoo 3ade3me-
YUTH MAKCUMAaJIbHY TOYHICTH 1 3pO3yMUIICTh. 3aCTOCYBAHHS PI3HUX METOJIB Iepe-
KJIaJy B MeXax TOr0 YM TOrO MIAXOLY J03BOJISE€ NEpeKiIajgadaM CTBOPIOBATU SIKICHHMA
NPOAYKT, SIKUW BIANOBIAA€ MOTpeOaM pUHKY 1 30epirae OCHOBHI 1JI€i Ta LIUIBOBY CHpSI-
MOBAHICTh OPUTIHAJILHOTO TEKCTY.

6. BukopucTtaHnHsi KOMI' FOTEPHUX TEXHOJIOTIH y MPOLECI EPEKIIALY TEKCTIB €EKOHO-
MIYHOTO JUCKYpPCY CTajJ0 HEBIJ €MHOIO YACTMHOIO CYYacHO! MPAKTUKHU 1, 0€3yMOBHO,
OB’ S13aHO 3 HEOOX1AHICTIO MIBUIKOTO, TOYHOTO i €()eKTUBHOTO MEePEKIIaay SIK TEKCTIB,
TaK 1 crieniaai30BaHuX TEPMIHIB, SIK1 YaCTO TPAILIAIOTHCS B JaH1i raimysi. OTxe, CydacHi
cuctemu mMammHHOTO niepekiany (Machine Translation) BUKOPHCTOBYIOTH aqropuT™Mu
HITYYHOTO 1HTEJIEKTY AJisi OOpOOIEHHS Ta MepeKiIaay TeKCTIB, K1 IIBUIKO OMPaIbOBY-
IOTh BEJIMKI 0OCATH 1H(QOpMAIIil Ta MPE3eHTYIOTh TEXHIYHUN BapiaHT MepeKiamy, 1o
3HAYHO €KOHOMHUTH 4ac 1 pecypcu. Hanpuknan, cuctemu Ha 0a3l HEMPOHHUX MEpEX,
sk-oT Google Translate, Microsoft Translator abo DeepLl, neMOHCTPYIOTh BUCOKY TOY-
HICTh NEPEKIIAAy EKOHOMIYHUX TEPMIHIB, IPALIOIOTH HA CIIPOILLEHHS, IPUCKOPEHHS Ta
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BIAOCKOHAJIEHHS IIpoLecy iHTeprpeTanli TeKCTiB. OCKUIbKU Y cepl EeKOHOMIKU ICHYE
6e3miu crierup1YHIX TEPMiHIB, IKI MOXKYTh OyTH HEOAHO3HAYHUMHU a00 MaTH pi3Hi 3Ha-
YEeHHSI 3aJIe)KHO B1JI KOHTEKCTY, TO KOMIT 10TepHi iHcTpyMeHTu (TermWeb, Multiterm)
3a0e3MeuyoTh OCHOBY JIJIsS CTBOPEHHS TIocapiiB Ta 0a3W JaHWX TEPMIiHIB, sIKi aBTO-
MaTU4YHO OHOBIIIOIOTHCA 1 JIONOBHIOIOTHCS. 3aBISAKU LbOMY IE€pEKIIaadl OTPUMYIOTh
JOCTYII JI0 aKTyallbHO1 iH(opMaIllii, sKka CIpoIrye Mmpoiec ix poOdOTH Ta JomoMarae
YHUKATH OMUJIOK.

CAT-iactpymentu (Computer Assisted Translation tools), sik-ot: SDL Trados, smart
CAT, Wordfast abo MemoQ, 103BOJIsII0TH CTBOPIOBATH MaM ATh nepekany (Translation
Memory), 110 HaKOMU4ye paHilie nepexyiaaeHi pparMeHTH TEKCTY, 1 BOIHOYAC Haja-
I0Th PI3HI MOXJIMBOCTI Ta (YHKIIi, SIK-OT peJaryBaHHs, BUYWUTKA, (POpMaTyBaHHS,
nepeBipka opdorpadii Ta KOHTPOIJIb SIKOCTI.

Kpayncopcunrosuii nepekinan (CST) — 11e TeXHOJOTIs, IKa BUKOPUCTOBYE MOTYXK-
HICTb 1 PI3HOMAHITHICTh OHJIAWH-CIUIBHOTH JJII CTBOPEHHSI MEPEKIaaiB, 3ail0€
KOJICKTUBH1 3HaHHS i OOMiH JOCBIIOM PI3HUX JIIOIEH, CIIPHSIE CITIBIPAIli, 3BOPOTHOMY
3B’SI3Ky U 1HHOBAIIIsIM Cepejl epeKIiaiadiB 1 KOPUCTYBaUiB, K pe3ysbTar, 3a0e3neuye
BUCOKY SIKICTh (DaXOBOTO MepeKIaay eKOHOMIYHOTO TEKCTY [5].

OTxe, KOMIT' FOTEpHI TEXHOJIOTI] 3HAYHO MOJIETHIYIOTh IPOLEC NEPEKIaay TEKCTIB
€KOHOMIYHOTO AUCKYPCY, MiABUITYIOTh MIBUAKICTH 1 €pEKTUBHICTH pOOOTH IIEpeKIiaia-
yiB. [IpoTe BaxJIMBO Mam’sITaTU PO HEOOX1JTHICTH JIFOJICHKOTO PECYPCY M €KCIIEPTHOTO
BTpYUYaHHs i 3a0€3MeUeHHsI BUCOKOI SIKOCTI nepeknany. OTxe, IHTerpailisi TEXHOJIO-
il y npolec nepexiaay BiAKPUBAE HOBI MOXIIMBOCTI, ajie NoTpeOy€e BiAMOBIAILHOTO
MIIXO1Y A0 iX BUKOPUCTAHHS.

7. ETvka Ta B1ANOBIIAJbHICTh. ETUYHI CTaHIapTH B IEPEKIIA]Il OXOIUIFOIOTh TUTAHHS
TOYHOCTI, Y€CHOCTI, KOH(D1ACHITIITHOCTI, BIIMOBIJATHHOCTI Ta KyJATYPHOI BPa3IMBOCTI.
Yepes Te, 110 TEKCTH €KOHOMIYHOTO IUCKYPCY YaCTO MICTATh YyTIUBY 1HPOpMAIIiIO Ta
JaHi, IK1 He MPU3HAYEHI JUI MyOI19HOTO PO3TOJIONIeHHs, (axiBii 30008’ 13aH1 JOTPH-
MYBaTHUCS CYBOPHUX MPaBUJI KOH(]1IEHIIIIHOCT1, YHUKATH PO3TOJOIMIECHHS TJAHUX TPETIM
ocobawm 13a0e3neunTy HaiiHe 30epiranHs JokyMeHTarlii. Lle oco6muBo BaxxIuBo TO1,
KOJIM WJIEThCS PO YTrOoaW, KOMEpIiitHI TaeMHuIl abo QinancoBi po3paxynku. [lepe-
KJIaJja4l MaloTh YCBIJIOMUTH, 10 CaM€ BOHH HECYTh BIANOBIIAJIBHICTb 32 SKICTh CBOT'O
NepeKIaay Ta NoAaibIill BUKIUKH, SIKI MOXKYTh 3’ IBUTHCS: HAIIPUKJIAJl, HEMPaBUIbHHUMA
NepeKIIa TepMiHa «aKTUBW» 3[aTHUN MPU3BECTH 10 BUKPUBICHHS (DiCKAIBHOTO 3BITY
1, SIK HACJIJOK, 10 TMOMUJIKOBUX 1HBECTULIMHUX pilieHb. OTXe, eKCHepPTH B Taiy3l
nepeKsagy MaloTh OyTH 3aBXKAM TOTOB1 BHIPABIISATH MOMIJIKH 1 BU3HABATH iX, SKIIO
TaKUX MPUITYCTUIIUCS, BOHU 3000B’s13aH1 MPAIIOBATH HA KOPUCTH CBOTO MPOQECIHHOTO
3pOCTaHHA Ta BAOCKOHAJIEHHS, IOCTIIHO M1ABUIYBATH KBaJi(D1KaLit0, CTEKUTH 32 3Mi-
HAaMU Y1 HOBOBBEJCHHSIMU Yy podeciiiHil Tamy3l, OCKUIbKI HEXTyBaHHS 3HAHHIMH Ta
HAaBUYKaMU Bezie 10 (opMyBaHHs HEHAJIEKHOI EPEKIIaaIibKoi KOMIIETEHTHOCTI.

BucnoBkmu. Ilponec nepeknaay TEKCTIB €KOHOMIYHOIO JUCKYPCY € CKJIaJHUM
1 6araTorpaHHUM, OCKUTBEKH BiH OTpeOye Bl epeKiagada He JUIIe BiAMIHHUX JIHTBI-
CTUYHMX 3HAHb 1 IEPEKIIaJalbKUX HABUYOK, ajie i NMOOKOro pO3yMIHHS EKOHOMIYHUX
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TEPMiHIB 1 MpeaMeTHOi cdepi, KyIbTypHUX KOHTEKCTIB, €TUYHMX HOPM 1 CydaCHUX
TexHoJsorii. Taka koMOiHaIlisl 3HaHb JO3BOJISIE 3a0€3MEUUTH TOUYHICTh 1 aJI€KBATHICTh
MEePeKIaiB, MO € KPUTUYHO BAXIMBUM A €(eKTUBHOI KOMyHikauii y cdepi 0i3-
Hecy, (DiHAHCIB 1 EKOHOMIKHU. YCHIIIHUN Mepekiaj He JIUIIE nepeaae iHgopMmailito, ane
1 ypaxoBy€ HIOAHCU 3HAUYEHb 1 CMUCIIIB, SIKI MOXYTh BIULTMHYTH Ha CIIPUUHSITTS TEKCTY
LUJIOBOIO ayIUTOPIEI0, IO POOUTH 1IeH BU AISTILHOCTI HAJI3BUYAMHO BIJIIMOBIIAIbBHUM
1 BOXKJIUBUM.
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